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«y'fejih npenô aBania <|>paHïjy3CKaro ii3bi- 
tîft BT. rHMHa3ÎaXl> COCTOHTb BT) XOMT., 
htoGw HayiaTb yaeHHKOB’b xoporno no- 
HHMaTb H Cl. 110Jlb30f0 HHTaTb (j)paHijy3- 
ckhxt. TiHcaTeaeîi, o6T.acHaTi.cfl Ha siomt. 
asbiKi. h HHcaxb o npê MexaxT. oGujeyno- 
TpeGHXê ibHwxT.. Tain. hhkt. flaa^ociH- 
aenia aiofi ij'fexn neoGxô HMo 3Hauie rpaM- 
MaTHKH j xo yH0Teah, H30araa ea Haia- 
Jia, Gŷ eTi. npeHMyujecTBeHHO oGpanjaTb 
BHHMaHÎe na ocHOBHbia npaBuaa h «a cyni,e- 
CTBHTejibiihia HCKamaeHia, He oeTaHOBJiH- 
Baacb na MiaoHHbixi. no4po6HocTaxT. ; 
BnpoaeMi., hto6w 6e3T. no4b3M ne xepaTb 
BpeMeiiH ^paroHijiiHafo æjwi wnoniecTBa, 
oht. yjviojmiiTT. o6t> onpeyfcxeHiflXT. a npa- 
BnaaXb CBOHCTBeHHhixT. ¿pyruMT. asbiKasn., 
oco6eaHO ate a3biKy raaBHOMy, KopeHHOMy, 
M orpaHH’iaxca ô tniMb yKa3aHieMT> Ha hhxb

V^jcbut de l’enseignement de la langue 
Française dans les Gymnases est de 
mettre les éléves en état de bien com
prendre et de lire avec fruit les ou
vrages français, de s’exprimer en cette 
langue et de pouvoir écrire sur des 
sujets familiers. Pour atteindre à ce 
but, la connaissance de 1* grammaire 
étant indispensablemnt nécessaire, le 
Professeur chargé d’en développer les 
principes, insistera principalement sur 
les régies fondamentales et sur les 
exceptions les plus essentielles, sans 
s’arrêter à des détails minutieux; en 
outre, pour ne pas employer inutilement 
un tems précieux pour la jeunesse, il 
passera sous silence les définitions et 
les règles communes aux autres langues, 
et surtout à la langue principale; se
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B m  HaMeKOMT>. HaKOHeü'b, Kor^a yne- 
hhkh HaaHyrTj noHHMaTb no (J)paHjiy3CKH, 
y«iHTeab Gŷ eTij A+aaTb bc+> cboh saM-fena- 
Hia na 3T0MT» a3biK*h h 3acTaBJinxb y*ie- 
HHKOBb OXB’hMaTb Ha TOWb iKe fl3bIKÍJ 
Ha CA'feJiaiiHbie nivn> Bonpocw, htù Cy êT!, 

hhxtj iioae3HbiM-b ynpaa>HemeMT>.

I H K jl A C C T).

TaK-b Kami yneHHKH AToro KAaeca ne 
yM'bioTb erge HHiaxb no ç̂ panijy3CKn, xo 
umt> Gy.ayT'b H3aaraeMbi npaBHJia Hieuia 
h nponsnouienia rAaciihix'b npocxwx'b, 
caoxHWXT., 40Jirnxx> hxh KpaTKHXi, ¿By- 
raacHbixb, corjiacnbixT> npocTWXT» h cjioîk- 
HbixTj, y^apenia, pa3Hbie po^bi 6yKBbi e,
MñrKoíí Z, sHaneme cê Ĥ ia n ABoexonia 
(AÍepe3bi): Bce ato noKa3aTb bt> npuM’fc- 
paxb, HToGbi HaynnTb 'iHTaxb ytabifl c{>pa- 
3w no KHHriî, HasnaHeHHOH A.ifl 3Toro
KJtacca.

bornant à les indiquer ou à en faire 
mention. Enfin, dès que les élèves 
commenceront à comprendre le français, 
le Professeur fera toutes ses observa
tions en cette langue et encouragera les 
élèves à s’en servir pour répondre à 
toutes les questions qui leur seront 
faites; ce qui sera pour eux un éxercice 
avantageux.

I C L A S S E .

Les éléves de cette classe ne sachant 
pas encore lire le français, ou leur 
enseignera les principes de la lecture, 
en leur faisant bien connaître le son 
des voyelles simples, des voyelles 
doubles, longues ou brèves, celui des 
diphtongues, des consonnes simples et 
des consonnes doubles, les accens, les 
différentes sortes dV, les Z mouillés, la 
valeur de la cédile et du tréma; le tout 
par de nombreux exemples, afin de 
parvenir à lire des phrases entières

( 5 )
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y  H0HI1KH Gy^yili BMyHHBaTh CAOBa, 
oaHanaiogiia Heo6xoAHM+>ün]ie npeflMeTW, 
paBHO Kain> h KopoTKia <j>pa3bi, bt> ko* 
TopNXTj co êpataaHCb 6w 3th cxoBa, hio6m; 
TaKHMt oGpaaoM'u oaeBH^Hise noKa3aT& 
yneHHKaMij SHateaie ohwxt> ; qwc./iHTeAb- 
Hbia BMeiia Ko.maecTBeiiKbia h nopa^oa- 
Hbia ¿0 CTa, u nncaTb nx-h Ha TaGauijt,

Il-oft K A  A C C T).
IIpo^o^aieHie aTeHia, bt> aeMi yaeHHKH 

Gy^yn. yiipaæHaeMM KaKa> mohiho Goalie, 
npHaeMT> Cy^cri» o6pai(jaeMO TujaTeAbHoe 
BHHMaHie hu npOHiHOUieiiie, ocoGemio Ha 
t o , mtoGm xaaciiwa u , eu, Gwaa npo- 
H3H0CHMM npaBHabHO, H HToGhl Ô HO-
caoxHbia le , m e , te , se , h ^pyria, ne 
hjiLau 3syKa l e s ,  m e s ,  tes ,  ses .

I\aKi> ne *b3a cocxaB.iaTb npe^aoa-eHm 
6e3b raaroaa, xo yacHiiKH Gy^yn» ya«Tb,

dans le livre de lecture adopté pour 
cette classe.

Les élèves apprendront des mots, 
choisis dans les objets de première 
nécessité, ainsi que des phrases où ces 
mots se trouveront renfermés, à fin 
d’en faire mieux comprendre la signi* 
fication; les nombres cardinaux et 
ordinaux jusqu’à cent et les écrirons 
sur le tableau.

ÏI C L A S S E .

Continuation du développement de 
la lecture, dans laquelle on exercera 
les élèves le plus qu’il sera possible, 
en soignant la prononciation et en 
veillant surtout à ce que les voyelles 
u, eu, soient bien prononcés, et que 
les monosyllabes le , m e, te , se, et 
d’autres, n’aient pas le son de les, 
m es, tes, ses.

Comme on ne peut composer de 
phrases sans le secours d’un verbe»

(  7  )
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Me*Ay nponaiMTj iviaro.'tM BcnoMoraTeabHbie 
a v o i r  h être ,  nepBbiii ci» cyujecTBH-
TeJlbIIM M l>, BTOpOH CTb n p H J ia ia x eA b H H M ’b ,

npo'iHTaB'b h xi» Hanepe^B h1»cko;u>ko pa3i> 
bt» KJiacci».

By êTa» M3 âraeM0 o sacTaxT» pina, 
h x i » r a c - i f e  h  p a 3A t 4 e n ia .

O cyujecTBHTejibHOMT»: ero pas^^eHie, 
CBouciBa n o6pa30BaHÎe MHOæecxBeHHaro 
MHCJia.

O ’ueH'b: ero 3HaMeHie h nepeM-fcHbi. 

n P nM-bsaiiie. Tain» KaK-b bo ^pan-
JjySCKOMT» /I3MK'fe He npHHBTO CK̂ OHeHÎH, 
to Gy êTi» noKa3aHo, mto i-fiern» Ch npe^- 
aoraMH de h a o6pa3yen» yupaBJiemfl, 
h KaKHMi» nâ eataMT» nô bcKHXb CKAonemii 
3to cooTB't»TCTByeTrb. 34t*Cb aeruo 6y- 
^en» npeAcxaBHTb npmviipbi, npimflBb 
fl/ia Go^biuea hchocth cKAOHeuie.

les élèves apprendront alternativement, 
avec les objets ci—dessous, les verbes 
auxiliaires A v o i r  et Etre ,  le pre- 
mier avec un substantif, le second 
avec un adjectif, après les avoir lus 
et relus en classe.

On commencera à traiter des par
ties du discours, de leur nombre et 
de leur division.

Du substantif: sa division, ses pro
priétés et la formation du pluriel.

De l’article: sa fonction et les chan-
gemens auxquels il est sujet.

Remar que .  La langue française 
n’ayant pas admis les déclinaisons, 
on fera remarquer, que l’article et les 
prépositions de et à forment des ré
gimes, et on indiquera à quels cas 
des déclinaisons polonaises ils répon
dent. Il sera facile d’en donner un 
éxemple en admettant une déclinaison

(  0  )
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TaKii KaKT> tfHor̂ a nepe -̂b cyigecTBn-
TejlhHblMH CTaBHTCH H .ieH t, a HHOI^a n p n -  

aaraTê ibHoe «mcjiHTejibHoe un, to 6y-
^eTT) H31iHCHeHO HTO Bb KBKOMb CJiy'ia'È 

Ha^oÔHO y n o T p e 6 a a T b .

P Mb cyuiecTBHTeabHbiXT),  n p u ^ a r a -  

TejibHMX'b h raaroaoBT>; H'fecKo.ibKo He- 
GoabUIHX'b (j> pa3b , KO TO pbia yaeHHKH 3 0 JI- 

HCHbl BbiyiHTb Ha H3yCTb H HariHcaTb Ha 
^ocKt, nocayjfiaTb kt> oGoranjeHuo nxb 
iiaM /iTu h ycoB epuieH C T B O B am io n x b  n p o -  

H3H0UieHia.

Ill ifi K A  A C G 1».
H e o e x a B a a a  u i e m a  ô y ^ e T b  n o B i o -  

peHO n p o ii^ e H iio e  B b r ip e ^ b H ^ y ig e M b  KJiaccfe 

o  a a cT ftX b  p - t n i i ;  n oT O M b yueHHKM B b iy - 

aaTt: onpej,i;^eHie nptiaaraTeabHaro,
CTerieHH cp a B n e H ia , c n o c o ô b  H Xb o 6 p a -  

30B ania , HeiipaBHJIhHOCTb HrlîKOXOpbIXb 

H3 b  tiux-b h  o 6 p a 3 0 B a H ie  æeH CKaro p o ^ a

pour rendre la chose plus compréhen-- 
sible.

Comme on met tantôt l’article, tantôt 
l’adjectif numéral un, devant le sub
stantif, on expliquera dans quel cas 
l’un ou l’autre doit être employé.

Une série de mots comprenant des 
substantifs, des adjectifs et des ver
bes; nombre de petites phrases, que 
les élèves apprendront par coeur et 
qu’ils devront écrire sur le tableau, 
serviront à enrichir leur mémoire et 
à former leur prononciation.

III C L A S S E .

Sans négliger la lecture suivie, il 
sera fait une répétition des parties du 
discours enseignées dans la classe 
precedente ; ensuite les élèves ap
prendront: la définition de l’adjectif  ̂
les degrés de signification, la manière 
de les former, l’irrégularité de quel-

( H  )
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h MHoæecTBeHHaro HHCJta bt> npiMaraTeat«- 
hwxtj. IIoTOMb 6y^eTi> npoiî eHO ao 
onpeA'bAHTeJibawxij npHAaraTeAbHbixb h 
noKa3auo pa3Aniie npiMaiaTeAbHbixb npa- 
TflæaTe^buwx’b h yKa3aTejibH5ixb ott> 
MlscxoHMernH npHTflæaTejibHwx-h a yita- 
saTeAbHbixi) : 3to pa3Jiuiie TÈMb Heo6 
XOAHMte, HTO ero HijXb Bb I70AbCK0Mb 
B3biKij. Tanæe 6yAeTi> H3xaraeMO o Mfc- 
CTOHMeHia h ero pa3AtAemn; o îviaro- 
aaxb BcnoMaraTeAbHbix-b h nxb ynoxpe- 
6aeBiu.

^to6m o6jier>iaTb yneHHKaivib cocTa-
B.ienie KpaTKHXb npeAAO/üeHiii H3b Bbiy- 
MeHHbixb yæe mm cjioBb, ohh 6yflyTT> 
cnpfliaTb no 4-aib HaKAOHemaMb rjiarojiw 
Kaaĉ aro ripaBHAbHaro cnpaacemfl.

TeMbi yAoCiibia flaa nepeBOfla Cb noab- 
CKaro Ha c[>paHijy3CKiii a3WKb 6yAyTb cAy- 
æaxb npHJioæeHieMb npaBHJib, h coeAmte- 
HÎe.Mb npaniHKH cb Teopiero; KpOMls Toro 
y'leHHKn CyAyTb nepeBOAuib HsycTHO ce

<]ipanjiy3CKaro ua noAbciviû, uah Ha pyecKiii

• ques uns et la formation du féminin 
et du pluriel des adjectifs. On passera 
ensuite, aux adjectifs déterminatifs, 
en faisant connaître ce qui distingue 
les adjectifs possessifs et démonstra
tifs des pronoms possessifs et démon
stratifs; chose d’autant plus nécessaire, 
que cette distinction n’a pas lieu dans 
la langue polonaise. Il sera aussi 
traité du pronom et de sa division;

. des verbes auxiliaires et de leur 
emploi.

Pour faciliter aux élèves la con-
*

struction de petites phrases avec les 
mots déjà appris, ils conjugueront 
des quatre manières un verbe de cha
cune des conjugaisons régulières.

Des thèmes analogues et faciles à 
traduire du polonais en français, ser
viront à faire l’application des règles, 
et joindront la pratique à la théorie.»
Outre ces objets les élèves traduiront 
de vive voix, du français en polonais

( 13 )
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fl3bIKX>, OTpbIBKH 031, KHHrH, npHHflTOH 
A,}ia HTema bt> stomi> Kaacc-fc, h Gy ŷx’b 
fl-fejiaTb rpaMMaTHBecKiâ pa36opi npoûfleH- 
hmxtj yæe nacTen rpaMMaTHKH. HaKO- 
neiyb, hto6m Jiy'mie npHBMKHyTb kt> npa- 
EHJibHOMy BbiroBopy, ohh 6y£yTX> Bbiyqa- 
BaTb H pa3CKa3WBaTb, OTTî BpeMeHH flO 
BpeMeHH, MaxeiibKia GaCHH H.tH OTpbIBKH 
B 'b CTHXaXb.

IY-biâ K A  A G C T).

IJpn BTenia ôyflyT'b BKpaTjyfe noBXopeuM 
npaBajia H3Jio*euHWfl bb npe4T>H4yiu,HX’b 
Kaaccax'b, iiocjrb Hero npoÉ̂ eHO Cŷ exB o 
rjtaroxt, o uô xeæanjeMT), o ynpaB.iemu, 
o pa3̂ H3HHx,b pô ax̂ b rjiaroxoBî>, o Ha- 
ïCAOHeniflxij, o BpeMeHaxb, hxt> ynoTpefîae- 
iiia, o6pa30BamH h pasÆtjiemH. yneHHKH 
6y4yrrb cnparaxb b c i  po^bi ivtaroxoBi>, h 
sayHHBaxb saM'iiHaum o cnpaæeHiaxij npa- 
BHVbHbLVb 0 O HXb TipaBOHMCaHin. By êT'b 
xaKHie oGiiacneHO o pa3̂ ,taeniM npaHacxia, 
o onpe^b^euiH h pas^taeuiH Haptaia, o

* ou en russe, des morceaux du livre 
de lecture adopté pour cette classe et 
feront l’analyse grammaticale des par-*
ties de la grammaire déjà enseignées. 
Enfin pour mieux saisir la prononcia
tion, ils apprendront et réciteront, de 
tems à autre, une petite fable ou une 
petite pièce de vers.

IV C L A S S E .•
En continuant la lecture, il sera fait 

une répétition succinte des règles en
seignées dans les classes précédentes, 
après quoi, on traitera du verbe, du 
sujet, du régime, des différentes sor
tes de verbes, des modes, des tems, 
de leur emploi, de leur formation et 
de leur division. Les élèves conju
gueront toutes les espèces de verbes, 
et apprendront les observations sur 
les conjugaisons régulières et sur leur 
orthographe. Il sera aussi traité de

( 15 )
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iipe^iorii h cotosis, y^ennsn CyflyTT» 
BwyaHBaTb KaKi> mokho Confie cjiOBb h3t> 
BC'fex'b HacxeiX pt^a, htoGm ohh HMiîaa 
nx*b Bcer^a btj nawaxa, a JierKO moivih 
JIOJlb30BaTbCfl HMH, He HMlîfl Hâ oGHOCTH
npHÔferaTb kt> iiomouiu CaoBapjr.

( 16 )

OraThn H3ii KHara fljta Tréma Gŷ yr-b 
o6bacHaeMM h nepeBÔ aMM eb <j>paHijy3- 
cKaro na nojibCKÎH Haa pyccKia H3WKb; a 
ïeMbl, COOTBiîTCTBeHHHH npaBHaaM'b rpaM- 
waTHKH, Gy^yTh caym-nTb npe^MeTaMa ne- 

peBo^a ct> TioAbCKaro mia pyccKaro Ha
^)pailIiy3CKiH  B3blK-b.

H 'feK O TO pbie OTpbIBKa B-b CTHXaXb H 

n p o 3 fc  floaæ H bi Gh t e  B biyiaB aeM M  a  p a 3 -  

CKa3bIBaeMM H3yCTHO.

Y-biii K A A C C T>.

y^enaKH 3Toro Kxacca, HMta y*e no« 

Harie o Haocax-b ipaMMaTHKa, npoa^yTij

, la division du participe, de la défini
tion et de la division de l’adverbe, de 
la préposition et de la conjonction. Les 
élèves apprendront le plus grand nom
bre possible de toutes ces espèces de 
mots, à fin de les avoir présens à la 
mémoire, pour s’en servir facilement 
au besoin, sans être obligés de recou
rir à un dictionnaire.

Des paragraphes du livre de lecture 
. seront expliqués et traduits du fran

çais en polonais ou en russe; et des 
thèmes analogues aux règles de la 
grammaire, serviront d’objets de tra
duction du polonais, ou du russe en 
français.

Quelques morceaux de vers ou de 
prose devront être appris et récités 
par coeur.

V C L A S S E .
Les élèves de cette classe ayant déjà

une connaissance des parties de la
3

( 17 )
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c.i0B0co>inneHie ^0 npaiacTia. H36pannwa 
Mticra H3b AiiTepaTypw Hoë/ia Gy/J.yx'b 
HHTaeMM, oGaoicnaeiubi h nepeuoÆHMM Ha 
ÎIoabCKÎiÎ HJIH pyCCKifi JISblKT, j TeMbI 11.1 H 
orpbiBKH aeraia nepeBÔ a Ha cbpaH-
yy3CKift nabiKt Gŷ yr-b cxyæiiTb npHMlî- 
neiiieMb iipaBH.rb.

Moîkho Ha t̂aTbca, mto bt. KOHjyb ro^a 
yHeHHKH Gy^yn, bt> cocToanin nwcaib 
no ÆriKTOBK'h CTaxbH oGbflcaeHHbia yate h 
alîaaTb rpaMMaxniecKia pa36opT>. ffi;- 
KOTOpbie OTpbIBKH B Xi CTHXaX-b I1JIH Bl> 
np03-fe, flOCTaTOHHO oG-bSCHeHHbie, GyayTTj 
Bbly'IHBaeMbI H pa3CKa3bIBaeMbl Ha H3yCTb.

Yl-on K A  A C C I .

TIoBTopuBTj nepByro nacTb cjioboco'ïh- 
HeHia, yacmiKn npOĤ yTT, BTOpyro 40 koh- 
11a. 3 to 3aHaxie Gŷ era» conpoïioæ^ae-
MO a T e a ie M a j H sG paH H bJX ’b  O TpblB K O B 'b H3T>

Leçons de Littérature Hoexa, Ko'ropwe, 
Gy/tytfi iiepeBOfluMbi Ha rioÆbcKiiï hah pyc-

( 19 )

grammaire, apprendront la syntaxe 
jusqu'au participe. Des morceaux choi
sis dans la Littérature de Noël seront 
lus, expliqués et traduits en polonais 
ou en russe, et des thèmes ou des 
morceaux faciles à traduire en français 
donneront lieu à l’application des règles.

Il est à espérer qu’à la fin de l’an
née, les élèves seront en état d’écrire 
sous la dictée un des passages qui 
auront été expliqués et d’en faire 
l’analyse grammaticale. Quelques lra- 
gmens soit de vers, soit de prose, bien 
expliqués, seront appris et récités par 
coeur.

VI C h  A S S E .

Après avoir fait une répétition de 
la première partie de la syntaxe, les 
élèves apprendront la seconde jusqu’à 
la fin. Cette occupation sera variée 
par la lecture de morceaux choisis 
dans les Leçons de Littérature de Noël,

http://rcin.org.pl



CKM B3bIKb , npHTOM"b oG'bflCHHeMbl, ¿0- 
ciaBaxb B̂OHHyio noxb3y: nosHaKOMHTb 
CT) CoficTBemiblMb H AH riepeHOCHMMb 3Ha- 
HeHieM'b cjiobi> h upe ĉTaBaTii MHO/Ke- 
ctbo npaMfcpoBb Bb noTBepæ̂ eHÎe 06b- 
acHeiinMXT» y*e npaBHJib.

ŷ eHHKH Gŷ yT-b nepeBÔ HTb cb no.ib- 
cnaro aan pyccnaro Ha c]>paHijy3cidH a- 
3b)KT> HHoraa H3ycTH0, HtiorAa nacbMeH- 
HO, OTpblBKH, IîaKie HSll GyAyTb H33Ha- 
nenM H3b xpecroaiaxia noabCKOH hah 
pyccKoa.

HtKOTOpbie OTpblBKH Bb CTHXaXb 6y- 
^yTb BbiyMHBaeMbl Ha H3yCXb.

Vll-ofi K A  A C G ï>.

ÜGruee noBXopeHie rpaMMaTnKH h chh- 
xaKCHca. HepeBo^b na noabCKiii hah pyc- 
CK1H fl3MKb pa3Hb!Xb CXaTeîï, H36paHHblXb 
H3b counueaia (j)paHijy3CKaro, npHHaTa- 
ro æjih st o io  K.iacca. ^ oaîkho 6bHb o-

( 20 )

* lesquels offriront, en les expliquant 
ou en les traduisant en polonais ou 
en russe, un double avantage; celui 
de pouvoir faire bien connaître la si
gnification propre au figurée des mots 
et de fournir un grand nombre 
d’exemples à l’appui des règles déjà 
expliquées.

Les élèves traduiront du polonais 
ou du russe, en français, tantôt de

* vive voix , tantôt par écrit des mor
ceaux qui leur seront assignés dans

f une clirestomatiç polonaise ou russe.

Quelques pièces de vers seront ap
prises et déclamées.

VII C L A S S E .

Répétition générale delà Grammaire 
et île la syntaxe. Traduction en po
lonais ou en russe de divers morceaux*
choisis dans l’ouvrage français adopté 
pour cette classe. On surveillera at-

( 21 )
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GpaniaeMO ocoCemioe BHHjiaiiie Ha npo- 
H3HomeHÎe, h hh o^Hut oGopoïb He 40a- 
2Kenb Gbirt» ocTaBaeH'b 6e3b 3aMtj’iaHÎa 
yneHHKaMi» h 6e3b npHBe êni/i ¿pyinxb 
npHM'fepoB'b. yieuHKH, Meayty npoaHMt, 
CyayTij nepeuo4HTb cb iioaiicnaro min 
pyccKaro H3biKa Ha (jjpaHiiyscKiii. 3 th 
nepeBo^M  G y^yib  no^ap-aeMbi y^HTe-uo, 

KOTopwH rio^aepKiiyBb oihhGkh, BOSBpa- 

THrb nxb y qeiiHKaMb h toGh  ohh caMH 
nonpaBH/iu upe^e nbMb GyvtyTb ncnpa- 
Baenbi na 40ck1j. BiipoaeMb, yaeHHKa 
3Ha/i yæe npaBtua cocx̂ BaeHia Hcoraaco- 
uaHia, crauyTb nncaib 06b oGhiKHOBeu- 
Hbixb npe^MeTaxb, hjih Ab^aTb KpaTKia 
onticauia H3Bt;CTHMXb «Mb iipe^MeioBb.

n  P H M b H a H i e. PyKOBÔ CTBOMb 4-ia 
nperuMaBaHÎK FpaMMaxnKH aioryTb cay- 
afHXb ca'b4yfom,iH khhih: 1) Grammaire 
Française à l’usage des élèves des 
classes inferieures parLandiè;‘i)Gram- 
maire de Noël el Cliapsal avec des 
thèmes,édition de Varsovie par Paivez.

‘  tentivement la prononciation et on ne 
laissera passer aucune tournure sans 
la faire remarquer aux élèves et sans 
en fournir d’autres exemples. Les 
élèves en outre traduiront du polonais 
ou du russe en français. Ces tra
ductions seront remises au Professeur 
qui après en avoir souligné les fautes, 
les rendra aux élèves pour qu’ils cor
rigent eux mêmes, avant de faire cor- 

* riger sur le tableau. En outre, les 
élèves sachant déjà les règles de la 
construction et de l’accord, ils s’essaie-(
ront à écrire sur des sujets familiers, 
ou à faire de petites de scriptions d’ob
jets qui leur sont connus.

Remarque .  Les livres pour l'en
seignement de la Grammaire sont: 
l) G r a mma i r e  F r a n ç a i s e  à l ’ u
sage  des  é l è v e s  des  c l asses  i n- 
f  e r i e u r e s p a r  L a n d i é ; 2) Gram
ma i r e  de Noë l  et C b a p s a 1 avec  
«les t ii ê m e s, é d i t i 0 n d c V a r s o V i e

*( 23 )

http://rcin.org.pl



^ta «Trenia h nepeBÔ os-b Ha ÏIô bCKiw v 
hjih PyccKÜi a3b]K-}>:l)Clirestomatie Fran
çaise en deux parties par Landie; 2) 
Les Aventures de Telemaque à l’usa
ge de la jeunesse, par Einerling, édi
tion de ¡Saint-Petersbonrg. 3 th cohh- 
neais, Gy^yin ^obojibro oGiuhohm, MoryTb 
Tanate CÆyatHTb yueHiiKaM'b &ah ôaiaui- 
Haro Trema.
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